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Актуальность исследования. Проблема языкобых коетзктоб во

сточных славян с тюркскими народам издавна привлекает внимание 

отечественных и зарубежных тюркологов и  славистов. К настсянему 

времени накоплена обширная литература, касающаяся этой, по спеь- 

ке проф. А.Н.Ксноюва, необъятней темы.1 Однако в исследовании 

славяно-тюркских языковых связей имеется ряд существенных про

белов: изучались в основном тюркизмы древнерусских письменных 

памятников, в такге современного русского языка, то и другое, 

как правило, -  в этимологическом аспекте. Вопрос о тюркских 

заимствованиях в остальных восточнославянских языках практичес

ки не решался. Есть есєго несколько работ, посвященных украин

ским и белорусским тюркизмам.

Поэтому особого внимания заслуживает проблеме тюркского 

влияния на отдельные восточнославянские языки.

Совершенно очевидно', что для выявления такой специфики не

возможно ограничиться только монографическим изучением вопроса. 

Чтобы получить более или менее верное представление о действи

тельном характере тюркского влияния на отдельные восточно- 

славянские языки, необходимо учвтыветь и зввые факты русского, 

украинского и белорусского языков, .чему ыовет способствовать 

дингвогеографический метод.

Целесообразность и даже необходимость использования карт 

и лингвогеографичесних сведений все настойчивее подчеркивается

I .  Кононов А.Н.. От редакг'рэ / /  Менгес К.Г. Восточнославянские 

элементы в "СПК". - I . : .  Наука, I97S. -  С.10; ДоОродомов Я.Г., 

Романова Г.Я. Библиография основной отечественной литературы 

по изучению ориентализмов в восточнославянских язакех / /

Там ке. -  С .2 ІІ-238 .



з
з работах по тюрко-сдавянскин языковый связям.1

Привлечение лиягвогеографическвх карт к анализу тюркской 

лексики русского языка впервые осуществила Р.А.Юяалеева, но 

картографированию подвергался ею тюркский лексический материал 

только одной тематической группы -  названий одежды и ее деталей,

-  и извлЕкался он из различного рода словарей и лексикологи -
о

ческих работ."

Реферируемая работа предстазляет собой первую попытку лингво- 

гзсграсического изучения тюркских заимствований в более полном 

объеме методом прямого анкетирования. В основу работы положен 

атлас тюркизмов среднего украинского в белорусского Полесья, 

созданный автором в. результате полевого обследования ареала.1 2 3

Пель исследования -  л: нгзогеографическое изучение тюркских 

лексических элементов в говорах среднего Полесья, выявление 

специфики зхогдевйя а своеобразия функционирования их на изу

чаемой территории в сопоставлении с литературными системами

1. Баскаков Н.А., Добродомов И .Г .,  Супрун А.Е. Проблематика 

словарей тюркизмов'восточяо-и запвднославянских языков / /  

Тезисы докладов П'симпозиума. -  їіияск, 1969. -  С.6; Добродо- 

мов К.Г. Пути проникновения булгарских элементов в славян

ские языки / /  Тюркизмы в восточнославянских языках. -  И.: 

Наука, 1974. -  с .44 и др.

2 .  Еяалеева Р.А. Тюркизмы в русском языке / /  Дис. . . .  докт. 

фыол.наук. -  а . ,  1984.

3. Выбор территории обусловлен местом этой работы в комплексе 

исследований лексики среднего Полесья, проводимых кафедрой 

украинского языка їетоиирского государственного педагоги

ческого института Ун.И.Франио.
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ВОСТОЧЕОСЛВВЯЕСКВХ языков и их говоров. Эта цель определяет 

конкретные задачи исследования и содерзвяие работы:

а /  сбор как можно более полной номенклатуры тюркизмов го

воров среднего Полесья;

б/ картографическое отражение пространственного размеще

ния тюркизмов, их лексико-семантических особенностей; 

в /  показ в обобщенном виде на выборочном материале воз

можностей лингвогеографического метода при изучении раз

личных аспектов вхождения иноязычной лексики в новую 

языковую систему;

г /  на основе сопоставимых атомарных карт атласа создание 

синтетических карт, т . е .  карт ареалов; 

д /  осуществление историко-хронологической интерпретации 

полученных пучков изоглосс;

е /  сопоставление полесских тюркизмов с соответствующими 

лексемами литературных восточнославянских языков в го

воров, определение их особенностей; 

к/ определение круга восточнославянских тюркизмов, отсутст

вующих в ареале, и мотивировка причин этих отрицательных пока

зателей.

Материалом для исследования послужили: I .  Атлас тюркизмов 

среднего Полесья, составленный на основе авторских записей,сде

ланных им за время с 1972 по 1982 годы, и записей студентов 

і-ктомврского государственного педагогического института 

им.К.Франко, выполненных ими в период диалектологической прак

тики под руководством автора /  всего обследован 121 пункт сред

него Полесья по 569 вопросам, что составило картотеку из 68 ты

сяч карточек, а также 26 населенных пунктов .других областей 

Украины по тем же вопросам для карты-врезки/; £. языковые фая-
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г а ,  извлеченные из работ по украинской, белорусской, русской 

и польской лексикологии и этииологии в привлекаемые при хзрак- 

терястпке тюркских заимствований в историко-хронологическом 

плане; 3 . исторические памятники, позволяющие осуществить про

верку диахронических выводов, сделанных по изоглоссем, а такхе 

произвести хрояоло'зческую привязку тюркизмов, которые легли, 

за атомарные касты или остались не картографированными, а такке 

тех, которые чпстреблялись 3 прошлом.

Методы исследования. Основным методом исследования являет

ся лиягБСгеогрзсичесгий. Еспользоган такхз метод описательного 

анализа тюркской по происхождению лексика, гроведена ее этимо

логия.

Научная новизна исследования состоит в том, что впервые 

изучаются тюркские лексические заимствования в среднеполесском 

диалектном континууме методом прямого анкетирования с последую

щий картографированием полученных результатов. Впервые опреде

ляется круг тюркизмов, употребляемых ныне или бытовавс их в 

презлом за данной восточнославянской территории.

3 работе предпринимается попытка детерминирозать локализа- 

дяю ряда тюркизмов изучаемой зоны, предлагается вероятный воз

раст изолиний. Атлас тюркизмов среднего Полесья, на материале 

которого написана реферируемая работа, вводит в научный оборот 

новые лвясико-семаатичесгие данные.

Методологической основой исследования является марксистско- 

ленинский тезис о необходимости учета временных и простран~т- 

зенных параметров при анализе фактов общественной ~изаи. “Бе

зусловным требованием марксистской теории при разборе какого бы 

то ни было со анального зоДуОса, -  учил В.Е.Ф'еяин, -  является



постановка его ь определенные исторические ранки, а затеи, 

если речь идет об одной с т р а н е . . . ,  учет конкретных особеннос

тей, отличающих эту страну от других ь пределах .одной и той хе 

исторической эпохи".

Поскольку лексическое заимствование по природе своей явля

ется социолингвистический феноменом, иы и рассматриваем тюркиз

мы в говорах среднего Полесья как отражение своеобразия соци- 

ально-эконоиического и исторического развития данного региона, 

конкретных особенностей в отношениях правоберекных украинских 

и белорусских земель с тюркоязычныыи странами и народами.

Теоретическая ценность диссертационной работы заключается 

в той, что исследование проводилось на стыке лингвистических 

наук /украинской, русской и белорусской лексикологии, лексико

графии и этимологии/ и истории и поэтову представляет собой 

комплексное изучение восточнославянских тюркизмов. Материалы 

атласа тюркизмов среднеполесских говоров позволяют определить 

функциональное своеобразие тюркизмов в изучаемой регионе по 

сравнению с другими восточнославянскими территориями.

Практическая значимость состоит, в том, что карты атласа . 

в целом и сделанные на их основе выводы могут быть использова- 

ны,.1Гри составлении историко-этимологических словарей тюркизмов 

восточнославянских языков, при разработке курсов по современ

ной и исторической лексикологии русского в украинского языков, 

украинской и белорусской диалектологии в сравнительной грамма

тике восточнославянских языков, спецкурсов я спецсеминаров по 

лексикологии, е такеє на уроках к внеклассных’занятиях по рус

скому и. украинскому языкам-в средней школе. І.

І .  Лєние В.К.- О повве наций на самоопределение / /  Полн.собр. 

соч. -  Т.25. -  С.263-264.
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АпроСздия работы. Апрвбацяя основзых положений диссертации 

проводилась в форме докладов на Всесоюзных совещаниях по обще

славянское лингвистическому атласу /Воронеж, 1974 г .  и Гомель, 

1975 г . / ,  на Все-эвгзой конференции по актуальный проблемам 

исторической лексикологии восточнославянских языков /Днепропет

ровск, 1975 г . / ,  на Республиканских научных конференциях "Науч

но-технический прогресс и язык" /2ктоыир, 1576 г . /  и "Лексика 

украинского языка в ее связях с соседними славянскими и неслав

янскими языками" /Ужгород, І982 г . / ,  на совещании "Структура в 

развитие украинских говоров на современном этапе" /їитомир,

1983 г . /  и т . д .

Содераание работы отражено в I I  публикациях.

Структура и содержание работы. Диссертация состоит иа вве

дения, трех глав, заключения, библиографии и трех приловеяий, 

представляющих: I.Список, обследованных населенных пунктов средне

го Полесья,ссставявшвх'сетку атласа тюркизмов. 2 . Список населен

ных пунктов, отраженных на карте-врезке. 3 .  а/Политическую кар

ту среднего Полесья начиная с 1341 г . ;  б/Карту торговых путей, 

пересекэвзях среднее Полесье'в ХІУ-ХУП. в в . ;  в /  Восемь синтети

ческих карт пучков изоглосс.

Во введении обосновывается актуальность темы,определяются 

цель и- задачи исследования, раскрывается научная новизна, теоре

тическая и практическая значимость работы,- характеризуются мате-- 

риал к методы исследования.

В лег-всй главе "Полесские тюркизмы в арезлогии лексико-се

мантических систем восточнославянских языков" дается описание 

объема и-характера программа-вопросника кзк важнейшей части 

янагвогесграфдческого исследования, репрезентируется не обнз- 

рукенкая з говорех лексика, а тэкхе лексика, функционирующая
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на всей территории без ареальных противопоставлений. В терми

нологической обосновании понятия "тюркизм” автор руководство

вался Инструкцией по составлению историко-этимологических сло

варей тюркизмов восточнославянских языков 1 и рлокившейся Б 

науке традицией относить к тюркизмам не только слова исконно 

тюркские, но в те лексемы, которые провикли в данный язык че

рез тот или иной тюркский язык, независимо от их происхождения. 

Таким образом, в программу для изучения тюркизмов среднеполес

ских говоров включены слова: I /  тюркского происхождения, заим

ствованные в славянские языки непосредственно из тюркских язы

ков; 2 /  не тюркского происхождения, попавшие в славянские язы

ки через тюркское посредство; з /  тюркского происхождения, заим

ствованные украинским и белорусским языками через посредство 

других /например, русского, польского и т . д . / .  Е программу так

же тключены слова, которые были образованы в самих восточносла

вянских языках с использованием славянских суффикссв от заимство

ванного тюркского корня, ставшего мотивирующей основой /ср .укр .  

безталвнний 'обездоленный',.- 'несчастный', образованное от тюрк

ского слова -талан, и др. / .

Поскольку работа представляет собой исследование рассматри

ваемой проблемы со славистических позиций /выяснение судьбы 

тюркизмов в славянской языковой, среде/,  автор не ставит перед 

собой задачи выявления в полесских говорах новых, еще. не аттесто

ванных как тюркизмы слов; так как такие выводы входят в компетен-

I .  Баскаков й.О, Болдирєв 'Р.В., Дсбродоаов І .Г . ,  Супрун А.Є, 

Інструкція для укладання історико-етимолсгічних -словників 

•тюркізмів.східнослов’янських мов / /  Я.Ю.Кримський -  украї-  ■ 

ніст і ор ієнталіст .  -Київ: Наукова думка, 1974.-С.116-122.
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иис прежде зсего ученых-тюркологов.1

Отбор тюркизмов для вопросника арограг:мы осуществлялся на 

основе этимологических словарей русского языка /  к моменту 

составления прсграгыы еще не нубликовались этимологические 

словари белорусского и украинского языков/, а танке многочис

ленных лексикографических и лексикологических материалов по 

украинскому, белорусскому и польскому языкам. Не есє тюркизмы 

вопросника имеют лингвистически обоснованную этимологическую 

аргументацию -  в программу включались как несомненные, тая и 

предположительные тюркизмы. В основном вопросы программы постро

ены по принципу от слова к значениям, т . е .  они оформлены как 

семасиологический вопрос: "Что обозначает слово Ж 7 П.

Программа состоит из 17 лексико-тематических разрядов, объе

диняющих 569 вопросов.

В результате обследования среднеполесских украинских и бело

русских говоров выявлено, что из 536 слов программы, по которым 

собран надежный материал, І8 І  слово не было обнаружено ни в од

ном из населенных пунктов. Списочно это следующие слова: а г а ,

з м а н ,  б а й г у  в,  б о с  о р к а,  б о с о р к а н я,  

б у з д у х а з ,  /  б у а д н г а н / ,  г а м а д е я ,  г а  р а 

н и т  а,  д е й н е к ,  д е р в и а ,  к а л а у з ,  к о р с а к ,  

к о д а и ,  к у н а к ,  р о п а т ь ,  т а м г а ,  х а р а х,  

а л а  и,  а р х а л у к ,  б е я м е т ,  б у х т а р и а ,  д е 

т и н ,  з е п ь ,  к а л а у з ,  к а у к ,  к о н д у р ы ,  ч а д 

р е ,  ч а р ы ,  ч j  г а,  т и п а  к,  б е к э н ,  я э н ч а к ,  

К И Н Д Я К ,  к о б е р е п ,  !  О Т 8 8 К О Е 1! Э ,  8  З  1 -

г з л ,  а с к а т а ,  м у с э т ,  : а і о л г ! , ч у м и ч к а ,

Дмитриев Я Д .  о тюркских алиментах русского словаря / /  Лекси

ка графический сборник. -  И . .  1958. -  В«л,3. -  С .П .



•І т е г е Г, ” С S, і  в г С Ї : І  к,  * . і і с .  . .  к ;

г t  я,  к в с " і .  г с ф ? V р,  i n  ц } р а ,  к у н ш т у -

л j  к,  « J г j  г  С а с,  к у х о я р,  -а р г а я  а к, ,  б а к -

л а я ,  б а р а х ,  в а и п в р,  г  ;  в з е , -р а г а в,  г а 

л е к ,  е е р а в к в,  в в j  р а і  к а,  к а р а г а н ,  к а-  

р а г у ш, к о р с а к ,  к р а г у  й /  к о р е г у л в / ,  

о к и н я,  с а р ы ч ,  с у г а н  /  с а й г а / ,  т у н е ц ,  

т у ш к а н,  ч а б а к,  ч и г и р ,  а й р а н ,  а р а к а( , 

а р ь ч н ,  б е в б а р в а к,  б у а у н ,  б у л г у  р,  б у р 

д а  с ы, и н ж и р ,  к а в а р д а к ,  к а н д ы к,  к е б а б ,  

к е н д ы р ь ,  к у г а ,  к у й  м а к ,  к у р л у к ,  в j  с j  -  

л е с ,  о р к в ш ,  п о р ч а  к,  с а б у р а ,  с а л я  а,  

т у з л у к ,  у р ю к ,  а р а п и ,  а р ч а  к,  б а с е л ы к ,  

б е н е к ,  б у д а р а ,  б у д а р а г а , г к з т а в ,  к а р 

б а ч ,  р е ш я  а,  т е ' б е а  е к ,  т ы ф т ы к ,  ч е и б у р ,  

ч е п р а к  /  ч а п р а к / ,  я р ч е  к,  б а з ,  б а к а н ,  

б у к д е г а р н я ,  б у з д ы г а р в я ,  к а р к а г а,  

к о й к а ,  т у р л у к ,  ч е к к а р ь,  а к а и л,  б е х -  

т е р ,  б у л а т ,  к а л к а н ,  к - и с т е н в ,  к о в ч е г ,  

к о н ч е р ,  и .у л т а б , н а д х ч а к ,  с а г а й д а к  

/ { ' з а д а  я/ ,  т е  к л я к ,  я с а к ,  б а з э р к в к е ,  

б а т к а к,  п у л о ,  т а х и. р,  к о б у з ,  т о л  у к -  

б а с ,  а б а з а ,  к е р я в к 2,  с а л э л ы к э ,  с а в 

р а с ,  а р ы к ,  б у р х е н ,  б у г а ї ,  д у в а н ,  

с а г е ,  с а к  к а,  б и р ю з а ,  к з п а к,  я ш •: а , 

б а  П Л О Е К  в,  б  и л и в г , б  р у н  д  у к , б у з л у к ,  

е р а л а ш ,  и з т  я я,  ' к а р е в я,  к у п т ' а о ,  к у -  

т е р в к а,  • т о к а и а,  к а с л а  к,  б а ш т а р к а к ,  

v л ы к ,  к у р к а  , к у Р  д е к,  д о л о г. а н,  т ю ш-



ы е н ,  ч е л  є н ,  н а Я я н,  т а ф т о й ,  б а д ь я н ,  

т а р ч а к,  б а д р з н ,  к а л а ч -  м а л а ч,  к и ш -  

м и ш - м и ш м г ш ,  х а р а л у г ,  б е н д ю г а ,  у л у с ,  

х о р у н і и ? ,  а и р ,  к о ш  / ' о б о з ' ,  ' с т а н ' / ,  я с ы р.

Анализ этой лексики показал,что она не употребительна з 

среднеполесских говорах по разный причинам. Ео-первых, 52 из 

них -  это слоза-экзотизиы. Во-вторых, это лексемы, функшюниру- 

зтие в сфере восточнославянских литературных языков и не харак

терные для зизой народной речи. В-третьих, это тюркизмы, не 

известные на Полесье, но бытующие в иных украинских регионах.

7 , наконец, достаточно значительную группу составляют тюркизмы, 

перехиздке пропесо архаизапии, а г а ,  г а ы а л е я ,  д е р 

в и ш ,  р о п а т ь ,  т з м г а ,  а л а м ,  м у с а т ,

л т ^ а г а н ,  а б а ,  к а м к а ,  м у х о я р ,  а р г а 

м а к ,  б а с а л ы к ,  ч е м б у р ,  а м а и л ,  о е х т е р ,

к и с т е н ь ,  к о ' з  ч а н ,  к о н ч е  р,  с а г а й д а к ,  

я с а к ,  б а. т и а н ,  п у л о ,  т а х и р ,  т а ф т у й ,

х а р а л у г ,  у л у с ,  я с ы р ,  к о ш ,  м у с у л б а с .

О былом функционировании этих лексец в изучаемом славянском 

ареале свидетельствует сопоставление полученных лингвогеографп- 

чесгих сведений с многочисленными староукрэк некими И стэробели- 

руссЕкми письменныып памятниками, созданными еде в средние ве

ка на территории Еитомирдпны в сопредельных землях. В этом ас

пекте в- работе анализируются тюркизмы д е л и я ,  б о к г э -  

з е я ,  к о б е р а а ь ,  м у с а т ,  г а м е  л е я ,  я с ы р

и делается вывод, что в целом зтов круг слов заслув: оа^т спе- 

д/эльз.то исследования.

Положительные дзнные были обнар' кены по вс про сом про

граммы, но не все выявленные в говорах тюркизмы подлетали лес-

11
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тографированвю. Тек, на карты не наносились тюрквзіа, обна -  

рухенные го всех говорах изучаемого ареала, если они известны 

здесь без каких-либо существенных лингвогеографических проти

вопоставлений. К этой группе слов относятся: к  у л а к, т о- 

в а р и щ, т о р в и а , б а л л ы к, п.о с т о л ы ,  ч о-  

б о т ы ,  ч у л о к ,  х а л а т ,  ш а р о в а р ы ,  к у 

з о в ,  л ю л ь к а ,  н а ш а т ы р ь ,  с у н д у к ,  т о р 

б а ,  б у г а й ,  к в б в к ,  - л о ш а ,  х а л в а ,  х а р -  

ч а,  н а г а й к а ,  х о м у т ,  б а з а р ,  д е н ь г и ,

ч а р к а ,  б а р а б а н ,  б а ш к е ,  к а р а п у з ,  

б у р а н ,  т у м а н ,  с у р г у ч ,  ч у м а ,  к о ш а р а  

к у р к у л ь ,  х о з я и н ,  т ь м а ,  у т е  г,  ф а р 

ф о р ,  ф а т а ,  ф и т и л ь .  В работе показано, как лингво- 

географический материал по данному кругу лексем обогащает су

ществующие лексикогеогрйфические сведения о них. Например, сло

во ч у л о к ,  которое отсутствует в словарях украинского язы

ка, широко функционирует в современной народной речи, причем 

зачастую активнее, чем слово п а н ч о х и ,  правда, в говорэх 

преобладает форма мнохественного числа ч у л к и  и т.д.*

Таким .образом, из S36 тюркизмов, по которым осуществлялось 

изучение говоров, лексические противопоставления обнаружены 

для SI5 тюркизмов. Именно зти слова были подвергнуты картогра

фированию и составили атлас тюркизмов украинского и белорусско

го среднего Полесья.
Анализ карт атласа показал, что па 231 из них лексике—семан 

ткчеекие противопоставления цельных ландшафтов не организуют, 

но ряд примеров демонстрирует , что и такие аналитичес

кие карты представляют несомненный интерес уже в силу своей ин

формативности: лингвогеографический рисунок и легенда кахдой
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такой карты вводят в научный оборот новый диалектный материал. 

Карты атласа тюркизмов Полесья предоставляет такае в распоря- 

кеяие исследователей богатый материал для изучения самых раз

нообразных аспектов процесса вхождения в. систему заимствующе

го языка иноязычного слова: на 49 кастах атласа отражены кон- 

тамизирозаяные лексические формы , которые могут явиться ма

териалом для самостоятельного изучения пароі.амии/диалектоноси- 

гели обливает между собой такие созвучные, но совершенно раз

ные слове, как б а й - р а н  и б а р а н ,  б а к а л е я  и

б о к а л ,  т а г а н о к  в к а з а н о к ,  а р к а н  и

п а р к а н ,  к а у к и к а у ч у к ,  ю х т  и л и ф т ,  

с з б а н т у й  и. з а б а с т о в к а ,  к о р с а к  и 

к о р с а х и т .д .  / .

^Особняком в атласе находятся карты, отражающие распростране

ние тюркизмов, память о которых сохранили только люди старшего 

поколения, и то в весьма редких случаях, ііовно даже утверждать, 

что полеьое обследование говоров на уровне нового синхронного 

среза, е примеру, уже 80-х годов нашего века, не выявило бы да

же и спорадического употребления зтих слов. К картам с реликто

выми островами относятся карты, посвященные словам м а м е 

л ю к ,  я в ы ч а р ,  к а р м а з и н ,  к о а т у е, о п а н 

ч а ,  с а ф ь я н .

Некоторые карты атласа, кг которых тюркизм занимает всю 

изучаемою территорию, пенны тем, что отражает специ рику диалект

ных контактов з маргинальных зонах. Тек, распространение и зна

чение слоза т а п ч а н  свидетельствует о тем, "то это

восточнославянское заимствование испытывает влияние со стороны 

польского языка. Влияние польского языка ка маргинальную запад-



ную зону проявляется и в развитии у некоторых тюркизмов семем, 

не наблюдаемых у слов в остальные зонах зосточяослзвянской 

территории. Такая транссемантязаияя раскрывается з работе на 

примере развития у слова д и в а н  регионального значений 

'ковер

Атомарные карты, основное назначение которых подчас заклю

чается в выявлении семантической нагрузки лексемы в связи с 

ее территориальным распространением, при использовании других 

источников могут способствовать уточнению истории слова. Тая, 

лингвогеографическое "прочтение" карта, посвященной слову 

к и т а й к а ,  с привлечением разнообразного исторического, 

топонимического и литературного'материала уточняет лексикогра

фическую интерпретацию слова: в работе аргументируется вывод о 

более раннем распространении слова в украинском и белорусском 

языках по сравнению с русским и о движении его из юго-западно

го региона в язык Московской'Руси.

Как уже отмечалось выше ,  специально вопросы этимологии тор -  

квзиов не входили в задачи исследования, однако собранный лингво- 

географический материал иногда опровергает общепринятую тюрк

скую этимологию того или иного слога, свидетельствуя в пользу 

славянской, как это наблюдается в случае со словом т а р т а к .

Глава ІІ "Ареальная характеристика тюркизмов среднего По

лесья" посвящена интерпретации синтетических карт с пачками 

изоглосс, изучению причин их формирования. На материала терри

ториального размещения тюркизмов подтзе,сдается лингзсгеогро- 

фкческк.’: тезис о том, что несмотря на вс» днатопид лексических 

изоглосс, "хаос" пх только кажущийся, тая как конфигурация 

изоглосс отражает определенные закономерности. Нрелде веенд 

для распространения иноязычной лексики не безразличны ес твст-
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венно-природные услоеия. Так, на целом ряде атомарных нарт 

вычленяется зона с отрицательным показателем в отношении про

никновения тюркской лексики. На севере она совпадает с При

пятью, на юге -  с украинско-белорусской границей с захватом 

ряда населенных пунктов северо-западной зоны современной 

Украины. Дело в том, что физико-географически эта зона харак

теризуется большой заболоченностью местности, на западе про

ходят знаменитые пинские брлота. Б этой зоне не обнаружены 

такие тюркизмы, как к а б е л а ,  л а ф а ,  б а л а х о н ,

в о й л о к ,  т ю ф я к ,  б у з. а,  ш а ф р а н ,  б а к а 

л е я ,  т а г а н ,  я м щ и к ,  в то зремя как эти слова 

еще хорошо известны в говорах севернее Припяти и южнее грани

цы Украины с Белоруссией.

То , что в прежнюю лакуну в советский период проникают 

тюркизмы к а м с а ,  а р б у з ,  к а б у р а , а л м а з

/'стеклорежущий инструмент'/ и д р . ,  говорит о влиянии на фор

мирование ляягвэгеографического ареале г факторов социально- 

экономического характере: Великая Октябрьская-социалистическая 

революция Еыавала к жизни такие общественно-экономические из

менения, которые существенно преобразовали этот некогда отста

лый край, обеспечили нормальное функционирование самых раз

личных коммуникаций, сделали эту зову доступной для иррадиации 

заимствований из русского языка, в том числе и тюркизмов.

По природным границам Полесья к- лесостепи проходят изо -  

глоссы тюркизмов с а п е т к а ,  г а р  г а н у в а т ь ,  

к и з я к  и др.

Но на многих сопоставимых картах в распространении тюр

кизмов выявлены лйвгвсгеографичеекие ареал-', происхождение ко

торых не может быть объяснено ни природными границами, ни ха-
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рзктероы ландшафта. Так, больсвя часть -зоглоссждроходйт при

мерно па Случи и Убортв, по Случи-и Стввгв или Случи и Гора

на, с "белыми плтзани" за пределами этих рубежей, нередко с 

полили ила частичным охватом включенных в нашу сетку пунктов 

дне п ровского левобережья.

Изотопия лексемы кагат и семы магазин сосуд яеросинозсй 

лампы, куда заливают керосин'с современной укрзкяскс-белорус- 

ской границей, а слова д ы м а ,  д ы м к а  с русско-поль

ской границей, установленной Аадрусовским перемирием 1667 го

да и "Вечный миром" 1686 года с ее характерным треугольным 

выступом в районе Киева между Дыхером и Фастовом, -  гсдсказа-  

ли, что изоглоссы некоторых тюркизмов ложатся пс государствен

ным и административным границам, проходившим здесь на протяже

нии ряда веков.

Яэолексэ к о б е н я к /от  реки Раставииы аа запад, к 

Бердичеву, и на север, вверх по Днепру/ привела к выводу о 

тем, что распространение тюркизмов детерминировано торговыми 

путями, важнейшим аз которых в древности был Днепр.

Поскольку связь языковых явлений с административными гра

ницами в торговыми путями yжe отмечалась в лингвистической ли

тературе /К .Хазг, !i.А.Бородина, Р.Я.Удльр, Е.Н.Ыамсуровз и дрУ, 

мы сочли возможным в вашем исследовании опереться яэ выводы 

этих ученых.

Как показало наше исследование, пучка изоглосс целого ря

да тюркизмов формируются вокруг существующих или бывших госу

дарственных в административных границ, проходивших на изучае

мой территории, и отражают сложные социально-исторические осо

бенности общественной и политической зизнк украинского и бела

су сена гс Полесья, начина я со зреиени насествяя орд Батыя.
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В работе подтверждается лингвогеографическии зыьод о т . / ,  

что пучок изоглосс, образующий ареал распространения той или 

иной лексемы, не 'всегда бывает значительным, в отличие от фо

нетических и морфологических изоглосс.

В современных условиях, когда непосредственные контакты с 

тюркэнзычЕыми народами на территории Полесья, отсутствуют, тюр

кизмы проникают сюда из русского языка как языка межнациональ

ного общения народов СССР..Труппа карт в совокупности и стрека

ет процесс постепенного движения лексемы с востока к нынешней 

советско-польской границе /  к и ш м и ш ,  и з ю м ,  с а б а н 

т у й ,  ч е р д а к ,  н е ф т ь ,  ш а ш л ы к / .

Небольшой пучок изоглосс тяготеет к советско-польской гра

нице 1921-1539 годов /  к и с е т ,  н а б а т ,  б а р с , - 

б а с м а ч / .

Изоглоссы нескольких тюркизмов лежат вблизи русс«о-польокой 

границы до первого раздела Польши в 1772 г .  /к  у т а с, д ы 

м е ,  ф и л и ж а н к а / .

.На сводной карте показаны слева, изоглоссы которых прохо

дят близко к грэзипе Правобережной Украины с 1666 года, когда 

гетман Петро Дорошенко порвал отношения с Польшей, до '1676 го

да, когда он присягнул на верность русскому царю /  с у р н а  , 

б у н ч у к ,  к а л а х  аей, б у р д ю к ,  а р н а у т к а ,  

с а г а  н /  /см! карту, с . 24 Г  .

Пучок изоглосс отражает заимствование из тюркских языков пе- 

•риода вхождения бреала в состав Великого княжества Дитовского.

По картам видно, что в литовский период происходило актив

ное заимствование тюркизмов благодаря торговле и иным связям 

с Турцией и Крымом. Приблизительно по границам Киевского кня

жества и Киевского ьоеьодства проходят изоглоссы таких назва -
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ний тканей, как к у п а н ,  б я з ь ,  б а х р о м а ;  одеж

ды -  з и н у  з,  а р ы я к ;  предметов в понятий, связанных с 

торговлей -  в ь ю к ,  т е р е з ы ,  к а а т а р ,  р у н 

д у к ;  сельскохозяйственных растений -  б а к л а ж а н ;  

средств передвижения -  а р б а ;  музыкальных инструментов -  

д о м б р а ,  к о б з а  и проч.

Почти по границе Литовского княжества при Гедимине /1516- 

13^1/ проходит изоглосса слова т о л м а ч  . ’.’сторч чески это 

может быть объяснено тем, что т о л м а ч а  'переводчики' 

были нужны в золотоордынских владениях и в них не было необхо

димости в литовских.

Почти совпадавшими на наших картах оказались изоглоссы 

двух лексем, ОТНОСЯЕИХСЯ к одной тематической группе слоь -  

к о б е н я к 'вид верхней одежды из домотканого сукна с 

капюшоном', 'острая шапка',  'капюшон' и к и р е я 'верхний 

кафтан ',  'вид верхней нукской одежды с башлыком', 'длинное 

пальто ' ,  'длинный суконзый п лац ',  'потрепанная старая одежда'.  

Район, где слога были зафиксированы нами, охватывает территорию 

агнее Киева. Примерно от р.Раставииы изоглоссы расходятся да0мя 

лучами -  на запад к Бердичеву, Чуднозу Литом?рекой области и 

немного западнее Подолии и на север, вверх по Днепру. Лингво

географические данные и сведения, полученные в результате мо

нографического изучения слове к о б е я я к , п о зво л яя  

сделать вывод о том, что ликсеиа подверглась значительной ар

хаизации. При обшей тенденции к ее ззбзенив память с ней луч

ше всего сохранена з районе, занятен до монголо-татарского 

нашествия союзным Киевской Руси тюркоязычЕым населением -  

шорками , берендеями , черными клобукаия . Это подтверждает
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мысль Н.К.Толстого, что заимствованное слово дольше всего со

храняется именно в центре заимствования.*

В главе Ш "Истерико-хронологическая интерпретация пучков 

изоглосс" представлены те внеязыковые факторы, которые могли 

определить конфигурации лингвогеографкческих ареалов. В работе 

про елеливается историко-лингвистическое своеобразие среднего 

Полесья, по территории которого, начиная с древнего периода, 

пересекалось множество границ различных государственно-полити

ческих и административных образований, 'находившихся далеко не 

в одинаковых отношениях с тюркоязычнымв соседями.

З а к л ю ч е н и е

1 . В работе выявлен круг тюркизмов, не свойственный говорам 

среднего Полесья на синхронном срезе 70-х годов XX века, пред

принята попытка’ определить причины полученных отрицательных по

казателей.

2. Выявлены те тюркизмы, которые известны в диалектной ре

чи без существенных лингвогеографических противопоставлений и 

сделан вывод, что по своему происхождению это либо древнерусские 

заимствования из тюркских языков /  к у л в к . т о в а р ,  т ю р ь -  

ы-а и т . д . / ,  либо поздние заимствования ив восточнославянских 

литературных языков /  н а ш а т ы р ь ,  ф а р ф о р , -  ф и т и л ь

и др . / .  Сделан такве вывод в том, что лингвогеографический .ма

териал по данному кругу лексем обогадает существующие лексико

графические сведения о них.

3 .  Картографированию было подвергнуто 315 слов, что и-со

ставило атлас тюркизмов среднего Полесья. I.

I .  См.гТслсгой Н.И. 05 одном балтизме в восточнославянских 

диалектах / /  Этимология. 1967. -  М.:Наука, 1969тС.153.



4 .  На 231 карте лексико-семантические противопоставления 

цельных ландшафтов не организуют. Отсутствие на них выразитель

ных изолиний лишает нас оснований для построения каких-либо вы

водов о времени и путях заимствования соответствующих тюркских 

лексем, по крайней мере, до проведения аналогичных исследова

ний сопредельных территорий. Тем не менее в работе показано,что 

и эти атомарные карты представляют несомненный интерес в связи 

со своей информативностью: они вводят в научный оборот новый 

диалектный материал,-могут послужить базой для самостоятельно

го исследования разнообразных аспектов сложного промесса вхек- 

дения в систему заимствующего языка иноязычного слове /на 49 

картах отражены контаминировэннке лексические явления/.

5 .  Карты атласа демонстрируют специфику диалектных контак

тов в маргинальных зонах /  например, польское влияние на разви

тие у слова, д и в а н  регионального значения ковер ' и т . д . / .

6. В работе сделан аывод-о том, что ливгвогеографвческое 

"прочтение" карты в совокупности с разнообразным историческим, 

топонимическим и-монографическим материалом способствует уточ

нения лексикографической интерпретации слова /  си . : -ан али з  сло

ва к п т 'а- Й к а и д р . / .

7 .  Несмотря, на то ,  что специально вопросы этимологии не 

входили в задачи исследования, собранный ликгвогеогоафкческай 

материал нередко уточняет известные в науке этимологии.

8 .  К интересным выводам приводит интерпретация синтетичес

ких карт с пучками изоглосс. На материале территориального раз

мещения тюркизмов среднего Полесья псзтверлдается линггогесгра- 

фвчесеей тезис о том, что несмотря яа всю-диатоп.•£ лексических 

изоглосс, "хаос" их только кажущийся, так как изолинии Отража

ют определенные закономерности.

20
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9 .  для распространения иноязычной лексики не безразличны

ЄСТЄСТЗЄЕН0—ПрирОЛЕЫЄ УСЛОВИЯ.

10. Но нз многих сопоставимых картах выявлены ареалы, про

исхождение которых не может быть объяснено ни природными гра

ницами, ни характерен ландшафте. Тек, болваап часть изоглосс 

проходит примерно по Случи и Уборти, по Случи.и Ствиге, по Слу

чи и Гэрыни. Комплексное изучение выявленных ареалов позволи

ло прийти к выводу, что большинство тюркских изоглосс, пересе

кающих территорию среднего Полесья, детерминировано внеязыковы- 

ми факторами и связано с действием политических границ государст- 

веннкх и административных образований, возникших нв изучаемой 

территории начиная с эпохи Средневековья. Таким образом, под

тверждается вывод, к которому в свое время привел немецкий лингьо- 

геогрзф К .Хааг.

11. Однако нави результаты позволяют уточнить выводы К.Хаага: 

если по К.Хаагу, политическая граница продолжает влиять на рас

пространение нзыкового явления только в течение 300 ,лет ,  то , 

как видно из навой работы, на Полесье, где языковые процессы 

протекали менее интенсивно, чем в Западной Европе, историчес

кие границы отражаются на движении языкового факта в течение 

гораздо большего периода времени.

12. В диссертации делается вывод с том, что значительным 

проводником тюркской лексики в восточнославянские языки, осо

бенно в ХУ-ХУП е в . ,  явилось кэзачествсг и что многие тюркизмы, 

первоначально попав на территорию Правобережной Украины, впос

ледствии иррадиировали в русский, белорусский и польский язы

ки, а не наоборот, как об этом принято судить з  работах по 

восточнославянской лексикологии.

12. Полученные средствами лвнгвогеографического исследовэ-



зия новые лексико-семантические данные позволяет подчас делась 

выводы и сугубо ссяиа.тьнс-исторпчйского характера. Обнаружение 

исключительно только з Запороаской области семы больвоя путник 

у слое а а а й т а н ковше расценивать как айву» нанять о пись

ме запороЕцев турецкому султану, которое могло быть написано 

всем запорожским " товариществом", а не отдельной личностью, 

как о том иногда судят исторнни/сп.такте анализ бунчук на с . 2 0 / .

14. Сводные карты пучкэз изоглосс подтверждают мысль, вы -  

сказанную Н.З.Никоячуксм, что заимствованная лексика не прини

мала участия в формировании периметральных границ диалектов.

15. Выполненная работа позволяет сделать вывод об1 эффектив

ности применения ляагзогеогрефкческой методики при изучении 

тюркской лексики, особенно в плане сравнения ее судьбы в отдель

ных языках /  например, украинском, русской, Селоруссяси/.
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